
ALPHA 2000 RC
FHH0123
OPERATION  
MODE LIGHT OUTPUT BEAM DISTAN-

CE
RUN  
TIME

HIGH 2000 lm 200 m 3 h
LOW 450 lm 160 m 6 h
FLASHING - - 7 h
BATTERY 21700 Li-ion 3,7V 4000 mAh
CHARGING TIME 7 - 8 h
WEIGHT  300 g
DIMENSIONS  173 x 46 mm
IP RATING  IPX4
IMPACT RESISTANCE  1 m

EN   SPECIFICATION 
Thank you for choosing a Falcon Eye product. Proper handling and maintenance 
ensure high durability and reliability. Please read the following manual carefully 
and keep it for future reference, as it contains important information regarding safe 
operation and use.
PRODUCT USE
Falcon Eye lighting devices are designed to emit light to illuminate spaces in con-
ditions of limited visibility. The manufacturer strongly advises against using them for 
purposes other than those specified. Mactronic Group Sp. z o.o. disclaims respon-
sibility for any damages or consequences arising from the use of the product in a 
manner inconsistent with its intended purpose. 
FLASHLIGHT OPERATION
Attention! The flashlight comes with a factory-installed battery contact separator, 
which must be removed from the battery compartment. To remove the separator, 
unscrew the tail cap, take out the battery contact separator inside, and then screw 
the tail cap back into place. 
To turn on the flashlight, press the button on the handle. The flashlight will start 
in HIGH mode. Subsequent presses will cycle through the modes in the following 
order: HIGH → LOW → FLASHING → OFF. If the intervals between single presses 
exceed 10 seconds, the flashlight will turn off after the next press. To adjust the light 
beam, slide the head of the flashlight in or out. To maintain the declared IPX4 wa-
terproof rating, the head should remain pushed in. During operation, the flashlight 
indicates the battery level using 4 LEDs located near the button.

CHARGING
To charge the flashlight, connect the included charging cord to a power source: USB 
5V/1A. Plug the other end of the cable, equipped with a USB-C connector, into the 
flashlight’s charging port. The charging port is located under the light head, which 
should be pulled out relative to the handle. The active charging process will be indi-
cated by the block display lighting up. Once all the LEDs are steadily lit, it means the 
charging process is complete.

GENERAL INFORMATION
Modifications and repairs:
Unless authorized by Falcon Eye®/Mactronic® in writing, any modifications and 
user attempts at home repairs will automatically void the warranty.
Falcon Eye®/Mactronic®  warranty:
Mactronic® covers the product with a 2-year warranty for any manufactured de-
fects in material and/or workmanship. The warranty does not cover the product, 
rust, unauthorized modifications, improper storage, damage from falls, improper 
handling, corrosion from leaking batteries, and use of the product to its intended 
purpose.
USING AND HANDLING THE BATTERY
To reduce the risk of fire, electrocution or other bodily harm, carefully read the fla-
shlight’s operating manual.
- Always make sure the battery’s polarity is correct.
- Remove the batteries if the flashlight is stored for extended time.
- Do not recharge alkaline batteries.
- Do not dispose of the batteries in fire.
- Keep the batteries out of reach of the children.
- Do not force the batteries open.
- Keep the flashlight away from UV radiation, humidity and chemical products
DE   SPEZIFIKATION 
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Falcon Eye®-Produkt entschieden haben. Eine 
ordnungsgemäße Bedienung und Wartung gewährleistet eine hohe Lebensdauer 
und Zuverlässigkeit. Bitte lesen und befolgen Sie dieses Handbuch zum späteren 
Gebrauch, da es wichtige Informationen zum sicheren Betrieb und Nutzung enthält.
PRODUKTVERWENDUNG
Falcon Eye Beleuchtungsgeräte sind dafür vorgesehen, Licht abzugeben, um Räume 
bei eingeschränkter Sicht zu beleuchten. Der Hersteller rät dringend davon ab, sie 
für andere als die angegebenen Zwecke zu verwenden. Die Mactronic Group Sp. z 
o.o. lehnt jegliche Verantwortung für Schäden oder Konsequenzen ab, die aus der 
unsachgemäßen Nutzung des Produkts resultieren. 
BEDIENUNG DER TASCHENLAMPE
Achtung! Die Taschenlampe ist mit einem werkseitig installierten Batteriekon-
taktseparator ausgestattet, der aus dem Batteriefach entfernt werden muss. Um 
den Separator zu entfernen, schrauben Sie die Endkappe ab, entnehmen Sie den 
Batteriekontaktseparator aus dem Inneren und schrauben Sie die Endkappe wie-
der an ihren Platz. 
Um die Taschenlampe einzuschalten, drücken Sie den Knopf am Griff. Die Taschen-
lampe startet im HIGH-Modus. Weitere Tastendrücke schalten die Modi in folgender 
Reihenfolge um: HIGH → LOW → FLASHING → OFF. Wenn die Abstände zwischen 

den einzelnen Tastendrücken 10 Sekunden überschreiten, wird die Taschenlampe 
nach dem nächsten Tastendruck ausgeschaltet. Um den Lichtstrahl zu regulieren, 
schieben Sie den Lampenkopf hinein oder heraus. Um die angegebene IPX4-Dichtig-
keit zu gewährleisten, sollte der Lampenkopf eingeschoben bleiben. Während des 
Betriebs signalisiert die Taschenlampe den Akkuladestand über 4 LEDs, die sich in 
der Nähe des Knopfes befinden.

LADEPROZESS 
Um die Lampe aufzuladen, schließen Sie das mitgelieferte Ladekabel an eine 
Stromquelle an: USB 5V/1A. Stecken Sie das andere Ende des Kabels, das mit 
einem USB-C-Anschluss ausgestattet ist, in die Ladebuchse der Taschenlampe. 
Der Ladeanschluss befindet sich unter dem Lampenkopf, der im Verhältnis zum 
Griff herausgezogen werden muss. Der aktive Ladevorgang wird durch das Aufle-
uchten der Blockanzeige signalisiert. Sobald alle LEDs dauerhaft leuchten, ist der 
Ladevorgang abgeschlossen.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Modifikationen und Reparaturen:
Sämtliche Modifikationen und Versuche des Nutzers Reparaturen auf eigene Faust 
vorzunehmen, denen Firma Falcon Eye/ Mactronic nicht zugestimmt hat, haben eine 
automatische Ungültigkeit des Garantiescheins zur Folge.
Garantie der Falcon Eye®/Mactronic®:
Mactronic® gewährt eine Zweijahresgarantie für das Produkt.  Die Garantie um-
fasst jegliche Werksfehler des Materials und/oder der Herstellung. Die Garantie 
gilt nicht im Fall von Fehlern, die aus der gewöhnlichen Nutzung resultieren, Rost 
und Fehlern, die wegen unberechtigter Modifikationen, unerlaubter Aufbewahrung 
entstanden sind, Beschädigungen infolge Herunterfallens, unsachgemäßer Behan-
dlung des Produkts, Korrosion als Konsequenz des Batteriebzw. Akkulecks, oder 
auch Fehlern wegen eines bestimmungswidrigen Gebrauchs.
BEDIENUNG UND BATTERIEGEBRAUCH
Um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen zu verringern, be-
achten Sie die ausführliche Gebrauchsanweisung der Taschenlampe.
- Achten Sie immer auf die Polarität der Batterie.
- Entfernen Sie die Batterien aus der Taschenlampe, wenn Sie sie über einen län-
geren Zeitraum aufbewahren.
- Laden Sie keine Alkalibatterien auf.
- Entsorgen Sie die Batterien nicht im Feuer.
- Lassen Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern liegen.
- Öffnen Sie den Akku nicht.
- Halten Sie die Lampen von UV-Strahlung, Feuchtigkeit und Feuchtigkeit und che-
mischen Produkten fern.

PL SPECYFIKACJA 
Dziękujemy Państwu za wybór produktu firmy Mactronic®. Odpowiednia obsługa 
oraz konserwacja zapewnia wysoką trwałość i niezawodność. Prosimy o zapoznanie 
się z poniższą instrukcją i zachowanie jej na przyszłość, gdyż zawiera ona istotne 
informacje dotyczące bezpiecznej obsługi oraz użytkowania.

UWAGA!
Wykorzystanie latarki do celów niezgodnych z jej przeznaczeniem nie jest zalecane. 
Producent jednoznacznie wycofuje gwarancje w przypadku jej użycia niezgodnie z 
zalecanym przeznaczeniem.

OBSŁUGA LATARKI
Uwaga! Latarka posiada fabryczny separator styków ogniwa, który należy wyjąć z 
luku akumulatora. Aby usunąć separator odkręć nakrętkę rękojeści, usuń znajdu-
jącą się wewnątrz przegrodę separatora styków akumulatora. Przykręć nakrętkę 
rękojeści na swoje miejsce.  
Aby uruchomić latarkę naciśnij przycisk na rękojeści. Latarka uruchomi się w trybie 
HIGH. Kolejne naciśnięcia będą przełączać tryby wg kolejności następowania: HIGH 
→ LOW → FLASHING → OFF. Jeśli odstępy między pojedynczymi naciśnięciami 
przycisku przekroczą 10 sekund, latarka po kolejnym naciśnięciu  wyłączy się. Aby 
regulować wiązkę światła wsuwaj/wysuwaj głowicę świetlną. Aby zachować deklaro-
waną szczelność na poziomie IPX4 głowica powinna być wsunięta. Latarka podczas 
pracy sygnalizuje poziom rozładowania akumulatora za pomocą 4 diod znajdujących 
się w pobliżu przycisku. 

ŁADOWANIE
Aby naładować lampę podłącz załączony przewód ładowania do źródła zasilania: 
USB 5V/1A. Drugi koniec przewodu zaopatrzony w końcówkę USB-C podłącz do 
gniazda ładowania latarki. Port ładowania znajduje się pod głowicą świetlną, którą 
należy wysunąć względem rękojeści. Aktywny proces ładowania zostanie zasygna-
lizowany zapaleniem się blokowego wyświetlacza. Gdy wszystkie diody zapalą się 
światłem stałym oznacza to że proces ładowania został zakończony.

INFORMACJE OGÓLNE
Modyfikacje i naprawy:
Modyfikacje i naprawy, inne niż autoryzowane przez Mactronic®, są zabronione.
Gwarancja Mactronic®:
Latarka  posiada 2-letnią gwarancję dotyczącą wszelkich wad materiałowych i pro-
dukcyjnych. Gwarancji nie podlegają: produkty noszące cechy normalnego zużycia, 
zardzewiałe, przerabiane i modyfikowane, niewłaściwie przechowywane, uszkodzo-
ne w wyniku upadków, zaniedbań, wyciekających baterii oraz stosowanie niezgodnie 
z przeznaczeniem.
OBSŁUGA I UŻYCIE BATERII/AKUMULATORA
Dla zredukowania ryzyka wywołania pożaru, porażenia  prądem lub doznania obra-
żeń ciała, należy zapoznać się ze szczegółową instrukcją użytkowania latarki.
- Bezwzględnie przestrzegaj biegunowości baterii.
- Wyjmuj baterie z latarki w przypadku długotrwałego przechowywania.
- Nie ładuj baterii alkalicznych.
- Nie wrzucaj baterii do ognia.
- Pozostawiaj baterie poza zasięgiem dzieci.
- Nie otwieraj baterii.
- Przechowuj lampki z dala od promieniowania UV, wilgoci oraz produktów chemicz-
nych.



2. Schalten Sie die taktische Lampe nur mit der anderen Hand ein (ohne den Abzug zu halten) und halten 
Sie die Waffe mit beiden Händen in einer sicheren Position.
3. Treffen Sie Vorkehrungen, um versehentliche Schüsse zu vermeiden.
Flächenbeleuchtung
1. Stellen Sie beim Anheben des Beleuchtungsmasts auf eine Höhe von über 1 Meter stets die Stabi-
lisierungsstützen aus.
2. Richten Sie die Lichtquelle während des Betriebs nicht auf brennbare Oberflächen, um Hitzestau 
und Feuer zu vermeiden.
Entsorgung
1. Die Entsorgung von Beleuchtungsprodukten, Batterien und Akkus sollte immer in Übereinstimmung 
mit den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott erfolgen.
2. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Sie das Gerät zur Vermeidung von Um-
weltverschmutzung und zur Rückgewinnung von Rohstoffen gesondert entsorgen müssen.
3. Bei Produkten, die Schwermetalle wie Quecksilber (Hg), Kadmium (Cd) oder Blei (Pb) enthalten, befin-
den sich die entsprechenden chemischen Symbole unter dem Mülltonnensymbol.
4. Sie können Altgeräte und Batterien bei den örtlichen Sammelstellen oder Geschäften mit entspre-
chender Verkaufsfläche (gemäß EU-Vorschriften) unentgeltlich zurückgeben.
Zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen
1. Produkte, die Dauermagnete enthalten, können ein Risiko für Personen mit Herzschrittmachern dar-
stellen. Halten Sie immer einen Sicherheitsabstand zu solchen Elementen.
2. Bei Schäden am Gerät wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Servicecenter.
3. Reparaturen und Wartung des Geräts dürfen nur von einem autorisierten Servicecenter durchgeführt 
werden. 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA PRODUKTÓW OŚWIETLENIOWYCH
1. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcją obsługi.
2. Przestrzegaj zaleceń dotyczących obsługi i konserwacji urządzenia, aby zapewnić jego prawidłowe 
działanie.
3. Produkt nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci. Przechowuj małe elementy (np. baterie, akceso-
ria) poza ich zasięgiem, aby zapobiec przypadkowemu połknięciu lub zadławieniu
Warunki pracy i przechowywania
1. Używaj produktu zakresie temperatur od -20°C do +40°C.
2. Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wilgoć, silne wstrząsy, dzia-
łanie rozpuszczalników, oparów chemicznych lub innych agresywnych substancji.
3. Nie używaj produktu w atmosferach zagrożonych wybuchem, chyba że ma on odpowiednie certyfikaty, 
takie jak ATEX.
4. Zachowaj ostrożność podczas ładowania urządzenia i podłączania do sieci elektrycznej.
5. Podczas instalowania urządzenia w pojeździe używaj izolowanych końcówek i zabezpiecz instalację 
bezpiecznikiem.
6. Jeżeli produkt ma blokadę transportową, aktywuj ją podczas przechowywania lub transportu.
Bezpieczne obchodzenie się z produktem
1. Nie zakrywaj produktu podczas pracy - może to spowodować nagrzewanie się urządzenia i ryzyko 
pożaru.
2. W przypadku przegrzania produktu wyłącz go lub zmniejsz tryb świecenia, aby umożliwić chłodzenie 
urządzenia.
3. Nie zakładaj wokół szyi opasek na głowę, pasków na rękę, przewodów ani innych elementów produktu
4. Nie używaj produktu jako narzędzia. Wyjątkiem jest używanie latarki do awaryjnego wybijania szyb, 
pod warunkiem, że ma ona funkcję wybijaka.
Diody LED
1. Nigdy nie patrz bezpośrednio w strumień światła. Diody LED mogą emitować promieniowanie klasy 
RG-2 zgodnie z normą IEC 62471, które może być szkodliwe dla oczu.
2. Nie kieruj światła bezpośrednio na twarz, skórę lub inne wrażliwe powierzchnie. Promieniowanie LED 
w zakresie 400–780 nm może uszkadzać siatkówkę lub wywoływać nieodwracalne zmiany.
3. Tryb stroboskopowy lub inny tryb migającego światła może wywoływać ataki padaczkowe u osób z 
epilepsją fotogenną
Baterie i akumulatory
1. Nie rozbieraj, nie zgniataj, nie przekłuwaj, nie nagrzewaj i nie wrzucaj baterii/akumulatorów do ognia.
2. Nie używaj baterii i akumulatorów jednocześnie. Nie mieszaj baterii różnych marek ani nowych ze 
starymi. Używaj wyłącznie baterii i akumulatorów kompatybilnych z urządzeniem.
3. Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą dedykowanych ładowarek, w temperaturach od 0°C do +40°C.
4. Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych.
5. Przechowuj baterie i akumulatory poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia baterii, zwłaszcza 
guzikowych, natychmiast skontaktuj się z lekarzem. 
6. Regularnie doładowuj akumulatory, jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas (co najmniej 
raz na 3 miesiące).
7. W przypadku dłuższego przechowywania urządzenia wyjmij baterie/akumulatory, aby zapobiec wy-
ciekom
Oświetlenie do broni
1. Podczas instalacji, czyszczenia lub konserwacji latarki upewnij się, że broń jest rozładowana, a za-
mek otwarty.
2. Włączaj latarkę wyłącznie drugą ręką (nietrzymającą spustu), trzymając broń oburącz w bezpiecznej 
pozycji.
3. Zachowaj środki ostrożności, aby zapobiec przypadkowym wystrzałom.
Oświetlenie obszarowe
1. Zawsze rozkładaj podpory stabilizujące podczas podnoszenia masztu oświetleniowego na wysokość 
powyżej 1 metra.
2. Nie kieruj źródła światła na łatwopalne powierzchnie podczas pracy, aby uniknąć nagromadzenia 
ciepła i pożaru.
Utylizacja
1. Produkty oświetleniowe, baterie i akumulatory zawsze utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami doty-
czącymi odpadów elektronicznych.
2. Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że masz obowiązek oddzielnej utylizacji urządzenia, 
aby zapobiec zanieczyszczeniu środowiska i umożliwić odzysk surowców.
3. W przypadku produktów zawierających metale ciężkie: rtęć (Hg), kadm (Cd) , ołów (Pb), odpowiednie 
symbole chemiczne znajdziesz poniżej znaku kosza.
4. Możesz bezpłatnie oddać zużyte urządzenia i baterie w lokalnych punktach zbiórki lub sklepach o 
odpowiedniej powierzchni sprzedaży (zgodnie z przepisami UE).
Dodatkowe środki ostrożności
1. Produkty zawierające magnesy trwałe mogą stanowić zagrożenie dla osób z rozrusznikami serca. 
Zawsze zachowuj bezpieczną odległość od takich elementów.
2. W przypadku uszkodzenia urządzenia skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
3. Naprawy i konserwację urządzenia powierzaj wyłącznie autoryzowanemu serwisowi.
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SAFETY RULES FOR USING LIGHTING PRODUCTS
1. Use the product only as intended and in accordance with the operating manual.
2. Follow the operation and maintenance instructions to ensure the device works properly.
3. The product is not intended for use by children. Keep small parts (e.g., batteries, accessories) out of 
their reach to prevent accidental swallowing or choking.
Working and storage conditions
1. Use the product in a temperature range of -20°C to +40°C.
2. Do not expose the product to direct sunlight, moisture, strong shocks, solvents, chemical vapors or 
other aggressive substances.
3. Do not use the product in explosive atmospheres unless it has the appropriate certifications, such 
as ATEX.
4. Exercise caution when charging the device or connecting it to an electrical power source.
5. When installing the device in a vehicle, use insulated connectors and protect the system with a fuse.
6. If the product is equipped with a transport lock, activate it during storage or transportation.
Safe handling of the product
1. Do not cover the product while in operation, as this may cause it to heat up and create a fire hazard.
2. If the product overheats, turn it off or reduce the brightness mode to allow it to cool down.
3. Do not put headbands, wrist straps, cables, or other product components around your neck.
4. Do not use the product as a tool. The exception to this is using a flashlight to break windows in an 
emergency, provided it has a glass-breaking function.
LEDs
1. Never look directly into the light beam. LEDs can emit RG-2 class radiation according to IEC 62471, 
which may be harmful to the eyes.
2. Do not direct the light at faces, skin, or other sensitive surfaces. LED radiation in the 400–780 nm 
range can damage the retina or cause irreversible changes.
3. Strobe or other flashing light modes can trigger seizures in individuals with photosensitive epilepsy.
Batteries and rechargeable cells
1. Do not disassemble, crush, puncture, heat, or throw batteries or rechargeable cells into fire.
2. Avoid using batteries and rechargeable cells at the same time. Do not mix batteries of different 
brands or old ones with new ones. Use only batteries and rechargeable cells compatible with the device.
3. Rechargeable cells only with dedicated chargers and at temperatures of 0°C to +40°C.
4. Never attempt to charge disposable batteries.
5. Keep batteries and rechargeable cells out of the reach of children. If batteries, especially button 
batteries, are swallowed, contact a physician immediately. 
6. Charge the batteries regularly if the product is not used for a long time (at least once every 3 months).
7. If the device is stored for a long time, remove batteries/rechargeable cells from the device to prevent 
leakage.
Weapon-mounted lighting
1. Ensure the firearm is unloaded, and the slide is open during flashlight installation, cleaning, or 
maintenance.
2. Operate the flashlight only with your non-trigger hand while holding the firearm securely with both 
hands in a safe position.
3. Take the necessary precautions to prevent accidental discharges.
Area lighting
1. Always deploy stabilizing supports when lifting the light mast above 1 meter.
2. Do not point the light source at flammable surfaces during operation to avoid heat build-up and 
the risk of fire.
Disposal
1. Always dispose of lighting products, batteries, and rechargeable cells in accordance with local elec-
tronic waste regulations.
2. The crossed-out wheeled bin symbol indicates that you are required to dispose of the device separa-
tely to prevent environmental pollution and enable resource recovery.
3. For products containing heavy metals such as mercury (Hg), cadmium (Cd), or lead (Pb), correspon-
ding chemical symbols can be found beneath the wheeled bin symbol.
4. Used devices and batteries can be returned free of charge to local collection points or retail stores 
with an appropriate sales area (as per EU regulations).
Additional precautions
1. Products containing permanent magnets may pose a risk to people with pacemakers. Always keep a 
safe distance from such elements.
2. If the device is damaged, contact an authorized service center.
3. Repairs and maintenance should be done only by an authorized service center.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DIE VERWENDUNG VON BELEUCHTUNGSPRODUKTEN
1. Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck und in Übereinstimmung mit der Be-
dienungsanleitung.
2. Befolgen Sie die Bedienungs- und Wartungsanweisungen des Geräts, um seinen ordnungsgemäßen 
Betrieb zu gewährleisten.
3. Das Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder bestimmt. Bewahren Sie kleine Gegenstände 
(z. B. Batterien, Zubehör) außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um ein versehentliches Verschluc-
ken oder Ersticken zu verhindern.
Betriebs- und Lagerbedingungen
1. Verwenden Sie das Produkt in einem Temperaturbereich von -20 °C bis +40 °C.
2. Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit, starken Erschütterungen, Lösun-
gsmitteln, chemischen Dämpfen oder anderen aggressiven Substanzen aus.
3. Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, es sei denn, es verfügt über 
die entsprechende Zertifizierung, wie z. B. ATEX-Zertifizierung.
4. Gehen Sie beim Aufladen des Geräts und beim Anschließen an das Stromnetz vorsichtig vor.
5. Verwenden Sie bei der Installation des Geräts im Fahrzeug isolierte Anschlüsse und sichern Sie die 
Installation mit einer Sicherung ab.
6. Wenn das Produkt mit einer Transportsicherung versehen ist, aktivieren Sie diese während der La-
gerung oder des Transports.
Sicherer Umgang mit dem Produkt
1. Decken Sie das Produkt während des Betriebs nicht ab - dies kann zu einer Überhitzung des Geräts 
führen und ein Brandrisiko darstellen.
2. Schalten Sie das Produkt bei Überhitzung aus oder reduzieren Sie den Leuchtmodus, um die Ab-
kühlung des Geräts zu ermöglichen.
3. Wickeln Sie keine Stirnbänder, Armbänder, Kabel oder sonstige Produktbestandteile um den Hals.
4. Verwenden Sie das Produkt nicht als Werkzeug. Eine Ausnahme bildet die Verwendung der takti-
schen Lampe zum Notfall-Einschlagen von Scheiben, vorausgesetzt, sie verfügt über einen Glasbre-
cher. 
LEDs
1. Schauen Sie niemals direkt in den Lichtstrahl. LEDs können gemäß der Norm IEC 62471 Strahlung 
der Klasse RG-2 emittieren, die schädlich für die Augen sein kann.
2. Richten Sie das Licht nicht direkt auf Ihr Gesicht, Ihre Haut oder andere empfindliche Oberflächen. 
LED-Strahlung im Bereich von 400–780 nm kann die Netzhaut schädigen oder irreversible Verände-
rungen hervorrufen.
3. Der Stroboskopmodus oder ein anderer Modus mit blinkendem Licht kann epileptische Anfälle bei 
Personen mit photosensitiver Epilepsie auslösen.
Batterien und Akkus
1. Batterien/Akkus dürfen nicht zerlegt, gequetscht, durchstochen, erhitzt oder ins Feuer geworfen 
werden.
2. Verwenden Sie Batterien und Akkus nicht gleichzeitig. Verwenden Sie keine Batterien verschiedener 
Marken oder neue Batterien zusammen mit alten. Verwenden Sie nur Batterien und Akkus, die mit 
dem Gerät kompatibel sind.
3. Akkus dürfen nur mit dafür vorgesehenen Ladegeräten und bei Temperaturen zwischen 0 °C und 
+40 °C aufgeladen werden.
4. Laden Sie Einwegbatterien niemals auf.
5. Batterien und Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Bei Verschlucken einer 
Batterie, insbesondere einer Knopfzelle, sofort einen Arzt kontaktieren. 
6. Laden Sie die Akkus regelmäßig auf, wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird (mindestens alle 3 Monate).
7. Bei längerer Lagerung des Geräts sollten Sie die Batterien/Akkus herausnehmen, um ein Auslaufen 
zu verhindern.
Beleuchtung der Waffe
1. Stellen Sie bei der Installation, Reinigung oder Wartung der taktischen Lampe sicher, dass die Waffe 
entladen ist und der Verschluss geöffnet ist.


